
Lev
Chapter 9

Vietnamese Interlinear
Reference: Vietnamese Bible (1934)

1֙ וַיְהִי
và–là
H1961

בַּיּ֣וֹם
trong–ngày
H3117

י הַשְּׁמִינִ֔
thứ–tám
H8066

קָרָ֣א
go�i
H7121

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

ן לְאַהֲרֹ֖
cho–A-rôn
H0175

וּלְבָנָי֑ו
và–các–con–trai

וּלְזִקְנֵי֖
và–cho–trưởng–lão
H2205

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

Qua ngày thứ tám, Môi-se go�i A-rôn và các con trai người cùng những trưởng lão của Y-sơ-ra-ên,

וַיֹּ֣אמֶר2
và–nói
H0559

ל־ אֶֽ
đến
H0413

ן אַהֲרֹ֗
A-rôn
H0175

קַח־
lấy
H3947

ךָ לְ֠
cho–nó

עֵגֶ֣ל
עֵגֶ֣ל
H5695

בֶּן־
con

ר בָּקָ֧
bò
H1241

את לְחַטָּ֛
cho–tội

יִל וְאַ֥
và–chiên–đực

לְעֹלָ֖ה
cho–của–lễ–thiêu

תְּמִימִ֑ם
không–tì–vết
H8549

ב וְהַקְרֵ֖
và–dâng
H7126

לִפְנֵי֥
trước–mặt
H6440

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

rồi dạy A-rôn rằng: Hãy bắt một con bò con đực đặng làm của lễ chuộc tội, một con chiên đực làm của lễ thiêu, 
đều không tì vít chi, và dâng lên trước mặt Ðức Giê-hô-va.

וְאֶל־3
đến
H0413

בְּנֵי֥
các–con–trai

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ר תְּדַבֵּ֣
phán
H1696

ר לֵאמֹ֑
cho–nói
H0559

קְח֤וּ
lấy
H3947

שְׂעִיר־
dê–đực

עִזִּים֙
dê
H5795

את לְחַטָּ֔
cho–tội

גֶל וְעֵ֨
גֶל וְעֵ֨
H5695

וָכֶבֶ֧שׂ
và–chiên–con
H3532

בְּנֵי־
các–con–trai

שָׁנָה֛
năm
H8141

ם תְּמִימִ֖
không–tì–vết
H8549

ה׃ לְעֹלָֽ
cho–của–lễ–thiêu

Ngươi hãy nói cùng dân Y-sơ-ra-ên rằng: Các ngươi hãy bắt một con dê đực làm của lễ chuộc tội, một con bò con 
và một con chiên con không tì vít chi, một tuổi, đặng dùng làm của lễ thiêu,

וְשׁ֨וֹר4
và–bò–đực
H7794

יִל וָאַ֜
và–chiên–đực

ים לִשְׁלָמִ֗
cho–của–lễ–thù–ân
H8002

֙ לִזְבֹּחַ֙
cho–dâng–tế–lễ
H2076

לִפְנֵי֣
trước–mặt
H6440

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

וּמִנְחָ֖ה
và–của–lễ–chay
H4503

בְּלוּלָה֣
trộn

מֶן בַשָּׁ֑
trong–dầu
H8081

י כִּ֣
vì

הַיּ֔וֹם
ngày
H3117

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

נִרְאָ֥ה
thấy
H7200

ם׃ אֲלֵיכֶֽ
với–các–ngươi
H0413

một con bò tơ, một con chiên đực đặng dùng làm của lễ thù ân, để dâng lên trước mặt Ðức Giê-hô-va, và một 
của lễ chay chế dầu; vì ngày nay Ðức Giê-hô-va sẽ hiện ra cùng các ngươi.

וַיִּקְח֗ו5ּ
và–lấy
H3947

אֵת֚
—
H0853

ר אֲשֶׁ֣
mà

צִוָּ֣ה
truyền–lệnh
H6680

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

אֶל־
đến
H0413

פְּנֵי֖
trước–mặt
H6440

הֶל אֹ֣
lều
H0168

מוֹעֵד֑
hội–ho�p
H4150

֙ יִּקְרְבוּ וַֽ
và–dâng
H7126

כָּל־
mo�i
H3605

ה הָעֵ֣דָ֔
hội–chúng
H5712

עַמְד֖וּ וַיַּֽ
và–đứng
H5975

לִפְנֵי֥
trước–mặt
H6440

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

Vậy, ho� dẫn đến trước hội mạc những vật Môi-se đã dặn biểu; rồi cả hội chúng đến gần đứng trước mặt Ðức Giê-
hô-va.
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וַיֹּ֣אמֶר6
và–nói
H0559

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

זֶה֧
này
H2088

הַדָּבָ֛ר
lời
H1697

אֲשֶׁר־
mà

צִוָּ֥ה
truyền–lệnh
H6680

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

תַּעֲשׂ֑וּ
làm

א וְיֵרָ֥
và–thấy
H7200

אֲלֵיכֶ֖ם
với–các–ngươi
H0413

כְּב֥וֹד
vinh–quang
H3519

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

Môi-se nói rằng: Ðây là các điều Ðức Giê-hô-va phán dặn; hãy làm đi, thì sự vinh quang của Ðức Giê-hô-va sẽ hiện 
ra cùng các ngươi.

אמֶר7 וַיֹּ֨
và–nói
H0559

ה מֹשֶׁ֜
Môi-se
H4872

ל־ אֶֽ
đến
H0413

ן אַהֲרֹ֗
A-rôn
H0175

קְרַ֤ב
dâng
H7126

אֶל־
đến
H0413

֙ הַמִּזְבֵּחַ֙
bàn–thờ
H4196

ה וַעֲשֵׂ֞
và–làm

אֶת־
—
H0853

אתְךָ֙ חַטָּֽ
tội–ngươi

וְאֶת־
và
H0853

ךָ לָתֶ֔ עֹ֣
của–lễ–thiêu–ngươi

ר וְכַפֵּ֥
và–chuộc–tội

עַדְךָ֖ בַּֽ
đằng–sau–ngươi
H1157

וּבְעַד֣
và–đằng–sau
H1157

הָעָם֑
dân

ה וַעֲשֵׂ֞
và–làm

אֶת־
—
H0853

ן קָרְבַּ֤
của–lễ

הָעָם֙
dân

ר וְכַפֵּ֣
và–chuộc–tội

ם עֲדָ֔ בַּֽ
đằng–sau–ho�
H1157

ר כַּאֲשֶׁ֖
như–như

צִוָּ֥ה
truyền–lệnh
H6680

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

Ðoạn, Môi-se nói cùng A-rôn rằng: Ngươi hãy đến gần bàn thờ dâng của lễ chuộc tội và của lễ thiêu của ngươi đi, 
để vì ngươi và vì dân sự làm lễ chuộc tội; lại cùng hãy dâng của lễ của dân sự và làm lễ chuộc tội cho ho�, y như 
Ðức Giê-hô-va đã phán dặn vậy.

ב8 וַיִּקְרַ֥
và–dâng
H7126

ן אַהֲרֹ֖
A-rôn
H0175

אֶל־
đến
H0413

חַ הַמִּזְבֵּ֑
bàn–thờ
H4196

וַיִּשְׁחַ֛ט
và–giết

אֶת־
—
H0853

עֵ֥גֶל
עֵ֥גֶל
H5695

את הַחַטָּ֖
tội

אֲשֶׁר־
mà

לֽוֹ׃
cho–nó

A-rôn bèn lại gần bàn thờ, giết bò con đực dùng làm của lễ chuộc tội.

יַּקְרִבו9ּ וַ֠
và–dâng
H7126

י בְּנֵ֨
các–con–trai

ן אַהֲרֹ֣
A-rôn
H0175

אֶת־
—
H0853

֮ הַדָּם
huyết
H1818

אֵלָיו֒
với–người
H0413

ל וַיִּטְבֹּ֤
và–nhúng
H2881

אֶצְבָּעוֹ֙
ngón–tay–nó
H0676

ם בַּדָּ֔
trong–huyết
H1818

ן וַיִּתֵּ֖
và–đặt
H5414

עַל־
trên

קַרְנ֣וֹת
sừng

חַ הַמִּזְבֵּ֑
bàn–thờ
H4196

וְאֶת־
và
H0853

ם הַדָּ֣
huyết
H1818

ק יָצַ֔
đổ
H3332

אֶל־
đến
H0413

יְס֖וֹד
nền–móng
H3247

חַ׃ הַמִּזְבֵּֽ
bàn–thờ
H4196

Các con trai người đem huyết đến; người nhúng ngón tay vào, bôi trên các sừng bàn thờ, rồi đổ huyết dưới chân 
bàn thờ.

וְאֶת־10
và
H0853

לֶב הַחֵ֨
mỡ
H2459

וְאֶת־
và
H0853

הַכְּלָיֹ֜ת
trái–cật
H3629

וְאֶת־
và
H0853

הַיֹּתֶ֤רֶת
tấm–mỡ–che
H3508

מִן־
từ

הַכָּבֵד֙
gan
H3516

מִן־
từ

את הַחַ֣טָּ֔
tội

יר הִקְטִ֖
đốt–xông

חָה הַמִּזְבֵּ֑
bàn–thờ–nó
H4196

ר כַּאֲשֶׁ֛
như–như

צִוָּ֥ה
truyền–lệnh
H6680

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶת־
—
H0853

ׁה׃ מֹשֶֽ
Môi-se
H4872

Người lấy đem xông trên bàn thờ mỡ, hai trái cật và tấm da mỏng bo�c gan của con sinh tế chuộc tội, y như Ðức 
Giê-hô-va đã phán dặn Môi-se.

וְאֶת־11
và
H0853

ר הַבָּשָׂ֖
thi �t
H1320

וְאֶת־
và
H0853

הָע֑וֹר
da
H5785

שָׂרַ֣ף
đốt
H8313

שׁ בָּאֵ֔
trong–lửa
H0784

מִח֖וּץ
từ–bên–ngoài
H2351

מַּחֲנֶֽה׃ לַֽ
cho–trại
H4264

Còn thi �t và da, người đem ra thiêu ngoài trại quân.
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וַיִּשְׁחַ֖ט12
và–giết

אֶת־
—
H0853

הָעֹלָה֑
của–lễ–thiêu

יַּמְצִאוּ וַ֠
và–tìm–thấy
H4672

י בְּנֵ֨
các–con–trai

ן אַהֲרֹ֤
A-rôn
H0175

֙ אֵלָיו
với–người
H0413

אֶת־
—
H0853

ם הַדָּ֔
huyết
H1818

הוּ וַיִּזְרְקֵ֥
và–rảy–nó
H2236

עַל־
trên

חַ הַמִּזְבֵּ֖
bàn–thờ
H4196

יב׃ סָבִֽ
chung–quanh
H5439

Ðoạn, người giết con sinh dùng làm của lễ thiêu. Các con trai A-rôn đem huyết đến, người rưới chung quanh trên 
bàn thờ.

וְאֶת־13
và
H0853

ה הָעֹלָ֗
của–lễ–thiêu

יאוּ הִמְצִ֧
tìm–thấy
H4672

אֵלָי֛ו
với–người
H0413

יהָ לִנְתָחֶ֖
cho–phần–thi �t–nó
H5409

וְאֶת־
và
H0853

אשׁ ֹ֑ הָר
đầu

וַיַּקְטֵ֖ר
và–đốt–xông

עַל־
trên

חַ׃ הַמִּזְבֵּֽ
bàn–thờ
H4196

Ho� cũng đem cho A-rôn thi �t của lễ thiêu sả ra từ miếng và dầu, rồi người xông hết trên bàn thờ.

ץ14 וַיִּרְחַ֥
và–rửa
H7364

אֶת־
—
H0853

רֶב הַקֶּ֖
lòng–ruột
H7130

וְאֶת־
và
H0853

הַכְּרָעָיִ֑ם
chân
H3767

וַיַּקְטֵ֥ר
và–đốt–xông

עַל־
trên

הָעֹלָ֖ה
của–lễ–thiêu

חָה׃ הַמִּזְבֵּֽ
bàn–thờ–nó
H4196

Ðoạn, người rửa bộ lòng và các giò, đem xông trên của lễ thiêu nơi bàn thờ.

ב15 וַיַּקְרֵ֕
và–dâng
H7126

אֵ֖ת
—
H0853

ן קָרְבַּ֣
của–lễ

הָעָם֑
dân

ח וַיִּקַּ֞
và–lấy
H3947

אֶת־
—
H0853

שְׂעִ֤יר
dê–đực

חַטָּאת֙ הַֽ
tội

ר אֲשֶׁ֣
mà

ם לָעָ֔
cho–dân

וַיִּשְׁחָטֵ֥הוּ
và–giết–nó

הוּ יְחַטְּאֵ֖ וַֽ
và–phạm–tội–nó
H2398

כָּרִאשֽׁוֹן׃
như–thứ–nhất
H7223

Người cũng dâng của lễ của dân sự; bắt con dê đực dùng làm của lễ chuộc tội cho dân sự, giết nó và dâng lên 
đặng chuộc tội, y như của lễ đầu tiên;

ב16 וַיַּקְרֵ֖
và–dâng
H7126

אֶת־
—
H0853

הָעֹלָה֑
của–lễ–thiêu

הָ יַּעֲשֶׂ֖ וַֽ
và–làm–nó

ט׃ כַּמִּשְׁפָּֽ
như–phép–tắc
H4941

lại người cũng dâng của lễ thiêu theo luật lệ đã đi �nh.

17֮ וַיַּקְרֵב
và–dâng
H7126

אֶת־
—
H0853

הַמִּנְחָה֒
của–lễ–chay
H4503

א וַיְמַלֵּ֤
và–đầy
H4390

כַפּוֹ֙
bàn–tay–nó
H3709

נָּה מִמֶּ֔
từ–nó

וַיַּקְטֵ֖ר
và–đốt–xông

עַל־
trên

חַ הַמִּזְבֵּ֑
bàn–thờ
H4196

מִלְּבַ֖ד
cho–riêng–biệt
H0905

עֹלַ֥ת
của–lễ–thiêu

קֶר׃ הַבֹּֽ
buổi–sáng
H1242

Kế đó, người dâng của lễ chay, trút đầy bu�m tay mình đem xông trên bàn thờ, ngoại trừ của lễ thiêu hồi ban mai.

https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/175.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/2236.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/5439.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5409.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/7364.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7130.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3767.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/7126.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2398.htm
https://biblehub.com/hebrew/7223.htm
https://biblehub.com/hebrew/7126.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4941.htm
https://biblehub.com/hebrew/7126.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4503.htm
https://biblehub.com/hebrew/4390.htm
https://biblehub.com/hebrew/3709.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/905.htm
https://biblehub.com/hebrew/1242.htm


וַיִּשְׁחַ֤ט18
và–giết

אֶת־
—
H0853

הַשּׁוֹר֙
bò–đực
H7794

וְאֶת־
và
H0853

יִל הָאַ֔
chiên–đực

זֶבַ֥ח
sinh–tế
H2077

ים הַשְּׁלָמִ֖
của–lễ–thù–ân
H8002

ר אֲשֶׁ֣
mà

לָעָם֑
cho–dân

יַּמְצִאוּ וַ֠
và–tìm–thấy
H4672

י בְּנֵ֨
các–con–trai

ן אַהֲרֹ֤
A-rôn
H0175

אֶת־
—
H0853

הַדָּם֙
huyết
H1818

יו אֵלָ֔
với–người
H0413

הוּ וַיִּזְרְקֵ֥
và–rảy–nó
H2236

עַל־
trên

חַ הַמִּזְבֵּ֖
bàn–thờ
H4196

יב׃ סָבִֽ
chung–quanh
H5439

Người cũng vì dân sự giết con bò tơ và con chiên đực làm của lễ thù ân. Các con trai A-rôn đem huyết đến, và 
người rưới chung quanh trên bàn thờ.

וְאֶת־19
và
H0853

ים הַחֲלָבִ֖
mỡ
H2459

מִן־
từ

הַשּׁ֑וֹר
bò–đực
H7794

וּמִן־
và–từ

יִל הָאַ֔
chiên–đực

אַלְיָה֤ הָֽ
אַלְיָה֤ הָֽ
H0451

מְכַסֶּה֙ וְהַֽ
מְכַסֶּה֙ וְהַֽ
H4374

וְהַכְּלָיֹ֔ת
và–trái–cật
H3629

רֶת וְיֹתֶ֖
và–tấm–mỡ–che
H3508

ד׃ הַכָּבֵֽ
gan
H3516

Ho� cũng đem đến cho người mỡ của con bò tơ và con chiên đực, đuôi, mỡ trên bộ lòng, hai trái cật, và tấm da 
mỏng bo�c gan;

ימו20ּ וַיָּשִׂ֥
và–đặt

אֶת־
—
H0853

ים הַחֲלָבִ֖
mỡ
H2459

עַל־
trên

הֶחָז֑וֹת
ngực
H2373

וַיַּקְטֵ֥ר
và–đốt–xông

ים הַחֲלָבִ֖
mỡ
H2459

חָה׃ הַמִּזְבֵּֽ
bàn–thờ–nó
H4196

để những mỡ nầy trên o, rồi xông mỡ nơi bàn thờ.

וְאֵת21֣
và
H0853

הֶחָז֗וֹת
ngực
H2373

וְאֵת֙
và
H0853

שׁ֣וֹק
đùi
H7785

ין הַיָּמִ֔
bên–phải
H3225

הֵנִי֧ף
đưa–qua–đưa–lại

ן אַהֲרֹ֛
A-rôn
H0175

תְּנוּפָ֖ה
lễ–dâng–do–đưa–qua–đưa–lại
H8573

לִפְנֵי֣
trước–mặt
H6440

יְהוָה֑
Đức–Giê-hô-va
H3068

ר כַּאֲשֶׁ֖
như–như

צִוָּ֥ה
truyền–lệnh
H6680

ׁה׃ מֹשֶֽ
Môi-se
H4872

Ðoạn, A-rôn lấy cái o và giò hữu đưa qua đưa lại trước mặt Ðức Giê-hô-va, y như Môi-se đã dặn biểu.

א22 וַיִּשָּׂ֨
và–mang
H5375

ן אַהֲרֹ֧
A-rôn
H0175

אֶת־
—
H0853

]ידו[
tay–nó
H3027

יו( )יָדָ֛
tay–nó
H3027

אֶל־
đến
H0413

הָעָ֖ם
dân

יְבָרְכֵם֑ וַֽ
và–chúc–phước–ho�
H1288

רֶד וַיֵּ֗
và–đi–xuống
H3381

ת מֵעֲשֹׂ֧
từ–làm

את חַטָּ֛ הַֽ
tội

וְהָעֹלָ֖ה
và–của–lễ–thiêu

ים׃ וְהַשְּׁלָמִֽ
và–của–lễ–thù–ân
H8002

A-rôn giơ tay mình trên dân sự chúc phước cho; sau khi dâng của lễ chuộc tội, của lễ thiêu, và của lễ thù ân, thì 
người bước xuống khỏi bàn thờ.

א23 ֹ֨ וַיָּב
và–đến
H0935

ה מֹשֶׁ֤
Môi-se
H4872

֙ וְאַהֲרֹן
và–A-rôn
H0175

אֶל־
đến
H0413

הֶל אֹ֣
lều
H0168

ד מוֹעֵ֔
hội–ho�p
H4150

וַיֵּ֣צְא֔וּ
và–ra
H3318

יְבָרֲכ֖וּ וַֽ
và–chúc–phước
H1288

אֶת־
—
H0853

הָעָם֑
dân

א וַיֵּרָ֥
và–thấy
H7200

כְבוֹד־
vinh–quang
H3519

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
đến
H0413

כָּל־
mo�i
H3605

ם׃ הָעָֽ
dân

Môi-se và A-rôn bèn vào hội mạc, kế lại ra chúc phước cho dân sự; sự vinh quang của Ðức Giê-hô-va hiện ra cùng 
cả dân sự:
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צֵא24 וַתֵּ֤
và–ra
H3318

אֵשׁ֙
lửa
H0784

מִלִּפְנֵי֣
trước–mặt
H6440

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

֙ וַתֹּא֙כַל
và–ăn
H0398

עַל־
trên

חַ הַמִּזְבֵּ֔
bàn–thờ
H4196

אֶת־
—
H0853

הָעֹלָ֖ה
của–lễ–thiêu

וְאֶת־
và
H0853

הַחֲלָבִ֑ים
mỡ
H2459

וַיַּ֤רְא
và–thấy
H7200

כָּל־
mo�i
H3605

הָעָם֙
dân

נּוּ וַיָּרֹ֔
נּוּ וַיָּרֹ֔

יִּפְּל֖וּ וַֽ
và–ngã
H5307

עַל־
trên

ם׃ פְּנֵיהֶֽ
mặt
H6440

một ngo�n lửa từ trước mặt Ðức Giê-hô-va lóe ra thiêu hóa của lễ thiêu và mỡ trên bàn thờ. Cả dân sự thấy, đều 
cất tiếng reo mừng và sấp mặt xuống đất.
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